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Abstract

Language constantly changes in several respects, such as the nature of
the changes, language variation, the needs of language users, and new
technologies, which all influence the language users and reflect the social
situation. In fact, specific groups of language users influence the emergence of
new language and changes to existing language patterns. They usually comprise
teens and young adults who invent new slang and utterances to create new
varieties of language used in face-to-face conversation and in the virtual world.
Contemporary literature manifests the innovation and adaptation of language
to meet new situations in society. Translating contemporary texts by preserving
the meaning and distinctive features in accord with the source language is a
particular challenge for translators. The objective of this article is to examine
the translation of young adults’ language and the linguistic devices and
approaches that are used at the lexical level in order to achieve equivalence
between the original and target texts at the textual and discourse levels.
Examples of issues identified in the translation of the work of contemporary
American literature entitled White Girl Problems by Babe Walker are presented
along with the analysis. The result shows that when translating contemporary
literature, considering every aspect of the original text and employing the
cultural subsititution strategy—using contemporary language in target culture—
achieves the requisite naturalness in translated texts and maintains the
relationship of equivalence in meaning, flavor, and contemporary features

between the original and translated texts.

Keywords: translation, contemporary literature, language change, new

variety of language, contemporary language
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1. umin

mwiiinsidsuudasegnasaiaay (94 luamasanIanisaing
WaguulaswenIwls 14°7Zﬁﬁt@%ﬁﬁanmU§UUAAUad§uZ@?5@§uZUAA§D ” (Crystal,
2006, p.24) mwﬁ’aiuLﬁuL%‘aaﬁmauiﬂuﬁﬂmLﬁaamﬂﬁmia%waaiiﬁﬁm%asﬁamm
Juarlmiuazagioulifufnmundasuamesnisldnusuaislunguiesunie
Awalutiede minanvesusazdsen “nquautwalzed1visfuasinguauluriedy
duq Zz/g’n7m/ﬁ%mu/mwwmww/fﬂwﬁumm/ﬁémudmw‘%7 IV u mseenides
waznsUyaina 1Al Savedaasas (Discourse marker) anvalzvieuses
(Intonation pattern) mef?uad"lm” (Chamber, 1995 #19lu Eckert, 2003, p.115)
Hagtugieiludsrusiuaieldinardnlvglunisdeanslénouiumalansouladadu
Tanuailouass (Virtual world) wazdoindu “msiussuutam i mgynisidnmseing
hlugnasufsanen1w” (Crystal, 2006, pp.271-272) uagnguauasisliatnaiogu
ﬁagjvimmwmaﬂﬁfﬁmmﬁm (Greenfield & Subrahmanyam, 2003, 819l
Huffaker & Calvert, 2005) ﬁqﬁﬁﬁﬂmLﬁudwﬁaaﬁwﬁuﬂaﬂiwmazﬁLaﬂé’ﬂwailﬂu?ﬁﬁ
feuldiulunguavadelnivesdsnulne Tnednlngudrlinesdunvmenienin

= o

Fou dlmimanilinegnuiiuldndedinueeulall (Social media) safanduyana
ildeidesliiazdums thies #ns auss vefiSuntuininlensa (net idol)

vendineiiisnvaguindunesunesids (Netspeak) Faidun 1wl
a@ﬂugﬂuuu%&LallLLaBE‘ULLUUIMﬁﬁ%%USSﬂBUIUﬁ’JEJﬁ’]LQWW:’;ﬂEj?A (Slang) kaznNIWN
wuulidunassnilasuisiasianlifuluiinsieiladldlaneeulad mwdumesidn
DurmnssufigtRdusuaznofnannsadaassduesauludam (Crystal, 2001
$slu Huffaker & Calvert, 2005) wenantunansAnwIA W lnedinvesniudsi
yulwe (2557) Wi “nawrlnendmtuisnrwinivesniwneilalsiAneinnis
HANHATUTE NN TN IR AR UG e N 11N VA LEIAIINADINT 59
nauaugulmilumsieasiusinumbheeneuitaumesasgnisiu” Wenguauadeln
Taglamzdoguldsuiailmia mnnguuyaradsnaniazthunliviodeasluuunsnag
auan1unIsal §sil Aitchison (2013, p.69) nanliin “nisiUdguutasminIaza
rovnngunilegdnngunideluiienq lngereerdiausinngudutuisuisusoi
Fomsiulnetudy” Fvilipumadusuiviornsimadsunlamesdiniodondn
Tyaie) waziilldolelundudsmmosmies “nsudguutasen w1sldvereniiiu
uaztutusingmsaldrsamednuiiasioulisiuaniunisalvesdiny” (Aitchison,
2013, p.69)

Bolban Abad & Hanifi (2014, p.20) Wiy “mwiimsiasundadluniy
FannmsmesumsidiousySausssuninasaynvgaaltveuwyyd” 1181910013
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Waguwlasvesnrwindudefindnideddadliuazivguandniivinlinrwuianis
Wasuudasdediusingnisaisineg ﬁLﬁﬂ%ul,l,azLﬁﬁmwﬁﬁaﬂuwﬁyﬁwma6] AU LU
U5INYNTAUNITAUSTINUALRAAIMNTIN TINDeAUdNTLSNIuNITIEles LATYgha
wazTansssn uonnimandtivadunveanguauiiléumsfinuainassemedu
{Jﬁwﬁﬁﬁﬁwﬁmﬂummim?{ammaqmqﬁmmm Meinswasuudaswesnufdle
Arndadneueniatelumsznmianuedeulmivisuilasedadusssund
waznwiUAsuuadlununnusndunedan

Wil wwaRmues Bolban Abad & Hanifi (2014) l¥uandlidiuindhunduaty
vnUssanlilannsaldnaifasianuvilounionuiisuwiliiate nanafe Jula
liannsaldnaidassanundisumivieldmiosaaumnefzasldideseluuns
rundiddniiamsmesunnsndeilmiiiiaduegnasan Sennsieunves
welulaflulan  wwdadananliilugdeAniuvesfiiiuinaumilounsoniu
sy (Equivalence) Sldsniuinmsdunaisnmsulaiinfigaiauely venaini
WUIRRUBY Kashgary (2011, p.47) "Lé’aﬁfuméuﬂﬁaﬁmﬁjwmieﬁwmmLﬁsmwhﬁiﬁﬁﬂﬁ
nsdenenesianfuativgatiuulaiienudidy uagdslunidu msldnaisuu
ldaseanunileuniodisulrin (Non-equivalence) aeneiigaussasAnduy eyl
atfuudaity msudawuuldadsmnuifleushfushunduatusinanedunaiaiidfy
nnatsnsulauvuitiunisifisuivioenanandntevdaldinaisnsuauuuld
Wisuwinasanumileuvessiaunlauinninnisldnaisnisulasuuiiunsifisuwin

i AAnwiuIinsaenaaunulalagldnaisnisaianuiisusingened
unumiidAdmsumsaiieinmsaisenuifisusinSsuaiiouaieudieuls
Wﬁ‘uﬁﬂLL‘UaLﬁaﬂizauﬁ’uﬂ@mmuma'wvnfNa&ﬂuﬂizmumimwammLLﬂa
(Panou, 2013, p.5) uaﬂmﬂﬁﬁﬁﬂmLﬁudmﬁqmﬂlé’ﬁﬂmﬁﬂmmLﬁﬁﬂﬁ]ﬁ'uéhw
duatureuingnszuaumsmevennuuladuatuFes “aniddam” vilsigfnuils
Vli’]UﬂQam?}mu“UENﬂ’]ﬂ‘Uﬂ’lw’lLLauf\]ﬂ‘UiuﬁQWUENNLSZJEJUVIG]@\?ﬂ’]ia’]EJV]%]GWNF]’J’]@J%JJ’]EJ
R ERREHIG R gﬂﬂw’mmmuﬂmummmmﬂumimwammwwma 933054
wardnwaznwsmatisvesiunduddy nanfie dinwiiuinlunsdinnsaienen
suniifdnwaznslinviguiifiamusduiivsdeddnaismssenenduaunwld
ogflugaienfuiuiunduaty wimslinuoiuitadeassstunlmidsiuing
Tudunduadurmdnuieiuildiuludiauvesnrwvarenisludagiuenaas
liaunsansegludnuldnasaluiesainnwiinsiddsuuiasegnasniiat us
nsjavngvesileunuiuatuiensasinnutuiedviiugeu gAnvidmsenidndi
nsimungesjaneliviourudnuuefunduatudubesddy
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uennigAnyniuiinisdienenunuvauriisnsidesillasldniwiild
ossnsauAnAsNdunduatuasi g uliamisaiinfsgaussasdvesnisde
o1sunivesifeuldiodraiuiiuarindensussiandnanfdlityaussasdifiouals
Toyafugeu wideinseevenasInsa 1sual Wazdnyurn1wTInaisveivsy
gty fFnwdsmsuindiiuinnsuaundeeifidnuazarwuansdseududnu
vierndneine vesihazasuniney Ssdananilldgnivualifegeaderiomynisl
fAnTu é‘fww%aé”ﬂwmzmqmisnquf'jﬁaﬁmmu,mﬂmamﬂﬁwmawwmﬁﬁmﬁu6]
YAt

unauiadeninauonisienendiunsuaiodaududunisvesnia
Yipsreviluansinudises unuvaises “@rudrtlynr” veady tedaines wisuun
WnTI2NITUUaN UYNNEIN N TINUJURMaNT YoRANILeY wlsneiFesiidu
wilneiuaiefifidnvurmadsuwanlmisasdnisdniuie Fosasioudny
{]aqﬁ’uﬂisﬂawﬁ’ummmﬁmLLUUmsL%uﬁuﬁﬂ%aiﬂé’fLﬁmﬁuﬁn (False memoir)
namfauduesifideuuddunludnuas mstufinlassduarauuniunueuas
Forulusziunwuuuiueaiielifsuinanuidnswiusazaslunions dnvue
eyl wileFesifonislinuign (Colloquial) Aiamzngy (Slang)
Aaun (Swear word) AU (Vulgarism) A1devu (Taboo) $IUEIAIMNITIAILETTH
viedetomzluiansssuveanwdune (Source language) Fefeuilegluieieaiu
iazasviefngateludazannsadilannuming launazosualiififounie
azasiosmsdoldidusdnsd fAnwnIadenmsarevensiunduatiufenaisng
wUawuusiug$uans (Receptor-oriented approach) \Juman “\ifosrnAarudiiug
YOS UTISUALTISAITILUNAN TV A INWETUA IINFUTUS VeI S U1 T URTY
Aushunduatiy” (Nida, 1964, p.159 $15lu Munday, 2008, p.42) wielmanaudy
sssunAvesnnaziidnuazitunwuaioiisusidhunduatuinniigs

fAnwuiuihnawassunssudussdesihanudlafusddanniadeu ms
foanumngvesiiun ensualidelaefifou fazas wazuuniti srtfesdouiioy
devenlunwvaienng ssanuaniuilaenadesiuiend House (1997, p.31) il
aduelii “nrsutatiunsunuiinwidune (Source language) #2807971UaE%79
(Target language) Migusmfuvalusupaumag (Semantically) 4asm7939u
Ugvamans (Pragmatically)” g@nwldfuaimguinsuvaiiisades saudanisuvs
damqufinsutasien (Dichotomies in transtation theories) fUsngogluisives
n3vn15enee WU Sued (Munday, 2008) wagiuiaes (Baker, 2011) iioldunds
naEnsuuunulaiinnzay ey wazannsathuwdladymdeuseduiinulu
Tsvaunssuduatule
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n&aRngAnunliFnufnnuasuulaswesniw ganwiafnanuidila
wagtiuiaeiesudunsitansteenuasunUaddegrsdniau nsudauniens
fifidnwarnslinwmesisiulugaiuaioaiuanuimeesnavilevasddne il
HEnuFaldAnuuunaniiiisadesifunisiuasuuiamesniw nquinsudaiifdn
dafuiumnravdmsunsudledymlusgsunisaieneasunluwfionsides White
Girl Problems \iielvunulaiiuszansnmuazaslifagausrasdveinisdeniumio
wmnsuallumsieasvesiifounusuatiuuazieu

A13NAAY

/AN

Tunwmansdsasiidiivaneauis “nwvlenis” Afldnuvazanamin
#ilnduq feR1i1 350191 (Language variety) #13 51T UsmNeS s il
mNuvaInvany finansuuuvateussian Isnrwienanneiantvividaniwlading
el uilnedulngiudamdaldlumnumineiiinsiiniigg vesnwile
A mils (eus Uﬁzﬁ%é?ﬁﬁuﬁ, 2556, 1.18)

Me1ieu

mwrisguiduniewnegngusuuunil Sequluunmumndsausindanwiany
mamu?ﬁdaﬂmﬁ%ﬁ’mmﬂm‘tywadﬂui’aéﬂmj mwﬁaq’uﬁﬂLﬂuﬁwuaaﬁm’mﬁﬁﬁa
\Anudazliunsvansegamniiiuasfugaudutuiu wiunsdiunivatonnaungui
lileSesusvlulddeuasinogiuamiunaonlufly egrdlsfiay  miliduudaniu
mwfosu wiillefausuduhluldfenananifudisensuuarlaifoifudiangly
mMuripgudneely (eus ﬂisﬁmé%’g?mﬁ:, 2556, 14.33-34)

2. anwuzvasulionguazdnuaznientu luuiilensises White Girl Problems

widlenei3es White Girl Problems veafiu 1edmnes iunudsuuszian
yuunudend Uszneudunsianiosieitnsdouludnuuznistuiinedas
waitoune (False memoir) safifomilagviouliiuiimginssuvessiasas uay
wnn1saiineg vesdsauluioiFesiiaunsarilisudenloadossilumdens iy
anunsalludsruveasela

uailenei3ea White Girl Problems Andusuniisdemefvesneythooinlnud
warldsumsinunidle a.m2012 odesuuseenuun FaazuenmudymusazUssidiu
vosazaTudn 1iu 2edmned Hudndeiiinunlunsouatafidise 1iumaiey
wuuaala fdanuiivainvany ladvinau TEuianilos $nane¥nay fnundu aula
lwzudiSesvesnules JuiliiAsvimuadilsifdedilidlanisdndudiavease
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frfunadeutuiinveussluduiadumguaimarasdesnsliudlatiymaes
fraras SedwlvgrzdniuFosiianigowing dnvugnslidinvesiazamdn
paonaunsdoudadend lifasasfideutuiindessluduilngldmlusedu
Launienis dnanizngu neme faun Sudsidesing uazdmieTmusssy
mufildendegndliveeluid

® “I'll show all you cunt-faced bitches what White Girl Problems really

”

are.

® “On the day of my party, she mistakenly walked out the door with a
tray of “Mary-Jane Macaroons” and “Petit Four-Twenties” instead of
the vegan cupcakes | had requested.”
® You need to relax. I’m addicted to shopping, not meth.
® | didn’t want any of my guests to see how deeply saddened | was by
the sight of this fucking piece-of-shit bird, so I allowed the party
photographers to do a mini photo shoot of me and my “gift.”
® “| mean when you’re giving a guy head, are you, like, aggressive or
gentle?”
2.1 Gosde

willensides White Girl Problems Wuldessiiidiiiusedazasndndad
wiwdu sedanes welanuAnimwesdunganiidugudnaauiesdnga wu
wulnnlunsoua$iitsiane uwindulsineiundiusiuiy vesmu Weuazewauseiioy
wouvunala MufsiFssiivmihiinnasediauiiowses Fuilisafuaoudla
sudedds uduaneustuaivlnifivassnundu weolsildvhem uazveuldinanu
¥ Rusoanusanilesldfuasigaudlnganinl3anszuazlddndu Bessnneg
innneludinfisensrinduilym vldsedosdanutitn wmseuefunis wweold
Gudeutlduimsti 246,893.50 neaanifemnuduaunsdn isedwinaulalueglu
anuthimiielimeanennsduauvense Lwi?imfuﬁLfJuLﬁENszwmﬁwaaLﬁa AY
ausfutniSenilymussiniiin white Girl Problems sndegnadu nguAuTdan
Juanddammusuifnesdewuinasnainin “mizh&Jgﬁﬁmilﬁwﬂuﬁ'aamﬂ”
“Waﬂﬁ?uaslééfuaaﬂmﬂiiqﬁumeéfuquwéuufgﬁﬂ” Fatiu 2edened deduduyana
fiRndoavaniidutlgmusase u sedained Seiaduladeutufindelaligs
Susfalmeingg Misedeandaluusaziu wavdeshiludeiteineg 1lelidinvese
auysaiuuy  Jgmvesaniuneddsadauiiinauddomsanss quamm dasnssu
AEITUS widy saenauevnInIsiufiaudug enauesilildidulamvedin ud

msuvanrwrivgusadeluuailersses “aruirtynr” 15



dwiduiiu ynamneguiiinfususefonuddgiliamsoduaslfuasiinves
isovwdosiam Tnslawzanuaumaduniuariune dofh souvh nam 1§u vie
amnununeuen wesiulaigeutuiinveaseazsioswoulanasmasindessndneg
vouse nieliifundoanuesiiumoulatufinvesseiduil

wgvoutiu 2edained iunusmnsluamstiuds fedudefumudsdfuina
youtiu Feisinuans wauuy AaTlusnag snsauenu uenanvediduruissgise &1
vielilviRldtheniineansnadaiiodegu Wliiuindy tedmnes Wisuiaiiou
iwdoaszAusndnTundsivmnlulnunlndie mszdnhinmadusadudinagii
Ihisequingu 1y tedmne$ fundumbueuiulddsdnadndu sndufinandssme
alun shwehidufiFsadaud fududing aunalagtu uenimionnmaiduiides
infuRAreshynuifinnuiiiu sedanes dosns i sedanes dondlazliay
\ougndaunsauifisansizivgaadiiminnirfaiulufissunduiouduise
ndsaniu wofldmuindeuniladelsiu Wugnuzafulsifusnnaudiseiosoansld
detuifounuiudinayildduowifio

n¥rnfiiuldngaiuvemeluninaewuauneaans weldtnefiFeudsaosnds
Mnuuingndelelededs lugantueenuuuuimilidaduiovanuiidouured
wileuthu udileseisnssuveaseviliisesiosgniudenn uazdmaisefiomyniFeu
‘via"qfa1ﬂﬁuﬁdlﬁlﬂﬁwmﬁ’uw’aﬁéﬁﬁfﬂmuﬂgm'1&1 wazuiinseldneomiiaidu
nuneaulild uivheiigasedesinduladuasnmnsmeenluuitwonulesluiui
#99U8IN5YIY

audsurentiu tedained dudindudesnidodeuudgdludsaulsls
2mstuiiis widy msiandn uaznsiitiin wuluiazasilddyaametume
YoUe warinin videemazBonliiniuanieiauesarliveusiuiinliny ud
viauiionnazkeurasdniuaudusioige

3. uurAnwaznguiildlunsineiuazaneveaunula
nquimauladnilugiginndunudosiuaruiseenifuassis Aomauda
wuudnunlasaadng fumsuUaluuSnsIAILTIENg Tt AT (Kitis, 2009, p.64) Na1?
1 “lihmsudatinsdsnvasvioussanuuuln Givzdeuluielasiase udfed
gapvaghenumue” Ussifiuvadasaduaraumneiisailitnivinsaneving
AnwiduniuasadimgufesnuiniuusuuvetudazauLangeglunsaunan 9 veq
Msulauuusnwlaseasng waznsuUaluusn®AuRLIe Wonilaainn1siasan
Sedlassadiawazannunung dsdidydmiunisudadenisilinuatuwlaiiang
WisuwiAunuduatuadunsenihiivilsvesuuatuiu fuladsesdodldmans
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wazANne wonmdlennguinsuvaisysannislunssuiunisua dsiiadia
(Kitis, 2009, p.78) @ UTeuifisuninivesinulaliin “ﬁnm/ar’fu/?avmﬂaugfa’wsﬁo
AT 5L VeI (TUTT9UszaunTIsal nsounIwiiives uasdus) ooy
hluldlunisimasudenvestaun”

nguinsuvadnezudseanifu 3 Tamdng Wy msulauuunssi (literal)
wuUdase (free) wagluu faithful translation legnuuseanidu 2 4 Taw Nida (1964,
p.159, 919lu Munday, 2008, p.42) #38l38nIUTTLANVDINITASNANUNLDUNSD
s (Equivalence) el

(1) Formal Equivalence: matitsuwinludnuazfiiusuuuy (Form) Tngludn
nam “msisuinguiesdoalimisusedaunlunwigiuainianiulndifeamse
a$1mnguniAuduysenaus19g vesnrwisunsliuinmiiestululs” ans
walssanianifisusiiulassadentvidumadelfgiuaslddifanivies
Sawnsss dumaldunniy

(2) Dynamic Equivalence (Receptor-oriented approach) n3atienlainiu
Functional equivalence Tuan (Nida, 1964, p.159, 919ku Munday, 2008, p.42) o
nd1l39n “Aruduiusve s UaIs UL aITAITILINAAIIUTEUL I lAuInNa Ay
ANNAUNUSYOITUAI SHURUUAUMIUNANATY” fuladesdienendeninununiy
Foamsnemwimand snsgiuludesiausssuiigiuamseanddly fuuadedreven
mugaUsrasiviarlminedeffeanulusssumnAvesni (Naturalness) Avuidu
ﬁiimwaﬁulﬂu?qﬁwﬁ"zgém%uiuﬁw auianldnandadvuneveinisadianiy
Wiguwinuuu Dynamic Bindunism “anuidusssuvlimisuwinduntunduniali
Igannitgn”

uannil %amqwijmiLLUasTfﬂLﬂuﬁiﬁﬂﬁuaémtﬂimawﬁﬁa 19w U04 Peter
Newmark (1981) Tng Munday (2008, p.44) lgdinauesenundu 2 A0 Semantic
translation ffu Communicative translation S4n13utauUy Semantic finTuAd1eadsty
WNANNTAS19ANUTIBULYIWUL formal equivalence d@aunsuualuu Communicative
fazadneiungef] Dynamic equivalence vadludguriu

nsadrsmnumileuvionnuiiisusininaiundnedy §Anwiuinisa
manzaufunsseneawidensiiesine n1saiienuiisuliiuuy Dynamic
equivalence i3oidunaisnsuaiiiiugerudud ey fAnwianunsndienonniw
Faussan ANumIenss wazanamneuddlddenwiidussmed Welieulu
mwaematilalaviiugsunuduaty

agalsinny Wnnguiniswdadilngiiuinduuasgldnaisnsudasiag A
seaulevszaudgmlunisua wenisuuauuunsss (Literal translation) lilldnaste
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mimwammﬂixmmﬁm (Owiji, 2013) ﬁm%ma%%‘mauﬂaiui:ﬁuﬁwsﬁﬁmﬂ%ﬁuh
ﬂa'i'%ﬂmmaﬁa&ﬂwauwmammﬁwwhu,w Dynamic equivalence A®nNaIsn1T
whladymnsudalusedududeliannsamsuniieufifiousiiusmwvatendld
(Baker, 2011, pp.23-44) S'TjaLi‘]uﬂa'i%’ﬁﬁﬂLLUaﬁam%wi%t,ﬁaﬂs:auﬂmmmsmsmam
sunlaluszuddiomeiidieunilallé (Non-equivalence) fail

(1) msuwdalagldmanguuiadfinnunuienineandt (Translation by a
more general word (superordinate))

@ mawdalagldiifianmneadunarmdelidessuaiinniin (Translation
by a more neutral/less expressive word)

(3) nsudalaelddildfuluTausssuvarenisfiauisaldunuiuld
(Translation by cultural substitution)

(@) nsuwlalagldrdn wianisldamBuusznouiuaAaSuIBAINNNIY
(Translation by using a loan word or loan words plus explanation)

(5) mswlalasnisaenmnusiedidanuiedlesiu (Translation by
paraphrasing using a related word)

6) n1swlalasnisaeaausemitldfianuieslesiu (Translation by
paraphrasing using an unrelated word)

(7) msuvalanisazld (Translation by omission)

(8) Msualaensldnmusenau (Translation by illustration)

nadsnsulavesuinesiedndunidunaisnsufuunulafianusatianld
LLﬁ{]t?Ume’ﬁLLUaSLUi%ﬁUﬁ’]‘Uaﬂ‘uﬁﬁ‘a’]ﬂL%IEN‘?:IWEJgﬁﬂw’]f\w@fmLﬁ@ﬂiﬁﬁLmﬂzﬁmﬁU
Viuniieuddamluszdunisanemen waglitenlunwiaremadilalawiiude
NuAUATU

agslsfinny fAnwuiuituenmileninnisusuldnaidnisuvavesuines
Q’ﬁm:nlﬁl,ﬁﬂLﬁummé’ﬁmmﬂa'i%miLLUaSuﬁa'm'1imjmWU%’U‘LSﬁumimwam:ﬁU
Fomnumiermnssunmwisiuivnngluunieiesualie nanfenaisnsulauuy
wiugf3uans (Receptor-based translation) \funatsiazdadldnisusuliennsal i
wagdanssanieliAnn i dussund uazmwivanensazdeslivnngdnuasves
MwesUssmAnnasiuaty luan (1964, p.164, 919lu Munday, 2008, p.42) g
%aﬁmumﬁugmmaamnma 4 Usen1s (Four basic requirements of Translation) Wiolv
nsulafiguanuazifuiidiiladedsruniuvarenenasnsuinanumiliounse
ieuwiiu Ve

(1) viliAnadnla

(2) MeveanUITLAlLa SNwUzTRRUATU
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(3) #BmsduidusssumfuazulasonundmesUuuunisliouiiig
(@) navesuwlanioanuFedinAUATEvTBIauiudfuaty

4. M aNIznguvasAuul
4.1 nMswAsuuUaaaniyn

ynadulanluiliffunenis amefidusuiy fail withelm von Humboldt
(1836 814lu Aitchison, 2013, p.4) N@111 “Zi/ﬂ?f'?\iwﬂﬂ@ﬁ;‘)?‘izf’l‘i/ifjméﬂﬁﬂ‘l/@?d7 &
ilousumawilnAniluiudugavesyyd ausssaiuds nrwuthunssuaunsii
AIwLIeg eI uenannsiUAsuLlasiitinaindiniwieuda nns
Wasuulasnsdanuiiinauiunss “wouuidalug yuwedduq Badu nplulad
finuasyiu GeseRuglnag vieudugaamidnusssurfusiiesunylna
naneunlurminAndulniuazdosnslddnson” (a%aila A3eyl99t, 2557, 1.122)
vnndinadsuulammansisunndiglintviedesiie 19as ifamdolaising,
puipsridsiliAansuUsn e uagmnnisuUssunwduldunslugaldnrungs
duq Aazviliniwfinnsildsundas (a¥aila agalsny, 2557) Fsaemadesiiudl
Aitchison (2013, p.69) nanl¥i “nsiduutasmienivizaesionnnguniegan
nqunilaluiSesq lnger9essdinudiudenodearsiulaevudy” way “Aa7u
unsns¥e1gveeNTIUAULYAI NN 1T uTiuUsIngmIsaldd Ry ednuias ioulw
viuaaiunsaivesdsni” uenanimeluladlugaiiagtudaudutiadodfyiidmal
mwasuasegmaenosneuadislmiannsodnsodeamsiundansoulavnie
devedann (Social media) uarusidnvarnTwBumediin (Netspeak) \Wuiazidu
mwifmsideansfundilinwAtugaseluniseeuldiaiiouinidsaunuinuy
wiagmeh (Aitchison, 2013, p.123) nsWasuulasesnwduintuldanmais e
tads TaenalnlunsdsuudaszFuduannsuusveannitlimugiunwsuiba
mntudlegunmfiuaiuldsuanudeuasiufivensulunguglduntufazuands
Wi wBuiinisiasundas wazenafiuunliiuinnsiasuulameaniwiogn
anysaflasgudnumely fiftesussuiiAalmiviiiy (Holmes, 2002 $1¢lu 2%a3la
a5eyl991, 2557, 4.132-133)
4.2 nmenegu

ﬁﬁwﬁaﬁﬁﬂﬁtﬁmmﬁmﬁauLLansummmﬁagﬂmmLﬁmﬂmmmaz ‘M)
YNATIEINITUUS BN YAIE M3 DaA LN INYBIEA 19U UUSHINNA 978 AUTLARN 1IF
Wis Lms?“fguwwﬁ’mz/waogfvva” (eUN Uisﬁwé'%“g?uﬁ:, 2556, 11.192) Waha1wLang
naal (Slang) vasnugulwilasiawzosuiainandadefueg dudny iesaneny
Wudadeniaiivilinisldawndanuuandneiu nande fyaiiegluiesisiugesly
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mMwnaiy uazamuuanisweanwiiiunaunaneedyaiteguanssuiiaudely
vange) Tansssulagianznslisunwiideinlidunwiinasgiu mwiBendui
“muwifeiu’ Foidunwieninguuesauisminaniidnvuruandaaindnvue
3uq lumwiferiunieiseninduisniw (Language variety) fiuansliifiuinniwil
aumannvans Jeguluuyndnudnfintvienizvesmudednidvgazsdaainam
vosnutoglnguazinazndudfifndulmivasasegldliiuiu domnideiliniw
Foguluudazgaiinuuanseiu (eusn Uisﬁ%%%g?iuﬁ, 2556; 9¥aila A3aylsat,
2557) uifiosuazifunguauiidvdnaidmaiensuusvesgunm usdsiisudnoseg
fio fldmuwmangauiFouiorusuldnwvesauiesldedeninduiielianiinuies
THdfuaniunisel ludg Wihaeiuwaviiemmunisadeassadilvalg 9andelmiq lu
dsAw (Crystal, 2006)

dnwazvesdiamzngy (Slang) WuiinannisuseAugaiaassaddn
Tnenguaufidasouuuununislidnwniigniios nandenguisfudadunguiiveunis
AndunwuagyilinwiAanisidsuudas el drdwidadaassstuulmsndy
fiiduinainniwduniefautasuiandrdninianadaianizaans (Jargon)
wanantuTeguldvilfmaudsuasiidsmadodsnmAnanuddyiuniiellasy
mmau%mma:mugm (Eckert, 2003; Greenfield & Subrahmanyam, 2003, 919lu
Huffaker & Calvert, 2005) aghslsfinny ﬁWLaWﬂzﬂdmﬁﬂuéamaﬁﬂ%ﬂzLﬁmsﬁuuaﬂ%’ﬁu
oEauNITNELar TS uidmauRansnduglfFutuiy susieatu v
fonvarldunsnarsuinsunguiléniviludieioduq ilulduazasegluntuilne
naonlUAls wazileglinruioduiunsdilunuiegululdienananeduddiveusy
warliifednfudianznguuesiogudneoly (eus Usedvdsgaug, 2556) dnwme
mMwianznguvesaulneiulnildfudninasnlaneseulanunanisidoves
MuAT Bue (2556) wansliiiuinnwdumesidanie “arelneln” [Wuisniw
Tnslvosnrwlnedldlfifinnnisnaunaiesniwigauazn v idou wiindu
lugiugniwiiinevausandudenisvesnguauiulndlunisdeansiusiiu
wiheoneufiumesmensiiud Jsdwunldnatsdnuasliun nsudsiunisaznad
mMsfssiuuuiiay nsldysu nmsldiedeamne msldnwsinguuuniuilne uay
nsa¥1ednlug defraulade Tugadagiunsldnrudnvardnaliliusing
\isausnisdeanslulaneoulay uddmulaluauissunssuswars dodsfiud vie
Taiwan Wudu
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4.3 waann1siasunlasainten

i e wagtassaududsiifendesduiusiunlaonasn Wedseuuay
Fwusssusinsidsuntadlunmunianat maddsuulasmesnuniaduFesiidany
uywdlianansonanidedls egnelsfinin nmauAsunlasduinduliduiivensuluns
doansvesilinmnansly giiliiiusefunisiasunlamiensaisassadlndly
mwiuiuoraiasanindunsilinunidiuasdunsiilidedu Tumenduiu
Anwiuigldnwiasseniuimadsuulasmesnwitaiioudedu q lulandisl
msasuudasnasniiat 1ilesn “msidsuuasmdiaududulifinains
WabukUaven v uslnedaulngudinisivdsusdawnariisniued199125”
(Bolban Abad & Hanifi, 2014, p.24) namAenwuazdenslssumsusuasuuslueg
pasanawasiloifinnsUiuasundfeziegluanmiednvasifiudnsioly

uenniinwiUisuaiiousndnuainsdieuiifesniseusuasiiazuands
whudsunumdndnlunisieans fuiunufsuiudedinsdisudadlunudeny
fAnwiuinfledanmavdsuulasasseniufuarndasunasnainda n1s
VUil AunsdsunlasmieaniunsaifidawaliiAnn sl dsundasiadu
Sosddyy

mswanwiesuivsngluuaiienesmatioFes White Girl Problems 35ld$u
nseeveadonslidaunwiiansoansessasariodnvazvosniw sauarte
Tutaguulilndidssiuduatuuniigaidesnng@nwiiuiinisdienendodnuny
Lszj'ufj%LLama’LﬁLﬁuﬁﬂé’ﬂwmmmmmﬁLﬂ?ﬁl&mwdmiﬂmmamumia}ua&ﬁmuﬂmﬁ’u
wazitliggutseglunguidmunevesufisnedesiamnsaivessasa arandila
yuidnvurawswadvvesiviulatuldimiioududeunuduatu

5. msudadunsualislagldrsuadislunreiuaems

ifenwinisidsuntasegnasaiainugaaiouaznisldniuiuadis
Turssunssuvidesuilsuduiideuvesieuatelnl nsuvadundnuuediady
A Finefieandivinegramiladimiuduua lesainatwisinasvaziinng
Wasuulaaniutunaeauazsinasfunuiiieguianyuarliilumenis ameme
vidodamznguuesissuilovansdulneudenailsguuandmivaugulvalugatiagiu
(Aitchison, 2013) é’qﬂy’uﬁuﬂaé]’aaﬁm%u‘mdwzm&Jﬂnamumlﬂaéfmﬂa'“J%miLLUaﬁ
annsoifieumiieeumneuasdnuuzn i uasielidsuanunisel fun uas
yaaovesdany violdnaisnisutadus Alidunsuiulidnuurueantviogusan
affowmilounieiiiguiviiy
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\essednuuznwivesiiunduatusiutaludesnslinwswaiowas
fdnvurnadeuiiudanlul nanfedidnvurniviamenduuninegluiodes
suidsnslimdnsilnfigiSoudaduiunniolifsuiinessnsanndnumsresniy
sruasfeilflunguisfuiiagtusmiafnanuiviifiearmisothlldseludinuves
fewld venanidnvazaudsuiauaulaussfdouldnnuannsalunsly
forAniazasiisinuaiadesangidouldnaniinuanwieynnadidgludany
audfuluviunveansnuusviierunuidn elfideulinguieundnilegdaste
Weriugildeunieegluiieiouiisievinuneuiu gAnwialdarenenlaeidionldi
vidodulunwvaemdiiidnvasswaliofieliiinnnumilounSelfiousintuin
unduaty feflenst UssAnsgaus (2556, 1.192) nanin “nwInnIwdnIsuys
NSNS TSI THYOI A L9 WUsHILN 07 BUTLAR WIFWIS UazFun1e
Fauvewn Tunisuvaennrvmieluifusnavinis uvadsioeiarsanniimese
doil uasaremenlngasaarunimvesnlun vt lndideetuduativun
fign” wiidwaunwiigAnulddenenluunuaazadligeninu swadeluniw
Fojugatagiiuaziinanudasunlamioifudwuidlinwlaildfulueunn §
Anwituindsiiddyninnisiienenaumnedielideyaluuniisenisdieen
03303a o13ualuarsndnuaivesinarasiifesnisdomsiugeuazlviferudud
wilsvesurilens uaamaﬁmsmEmacﬂé’ﬂwmzmms’maﬁmaﬁaiuﬂmﬁ’uﬁaL‘?;Ju?ia
ddnuduiu RedfAnuvldrdansldmamaislunvivarensaindnvuenisld
Mwadelndveniudsd vuwe (2556) 19U N1SUUTAUNTAZNAAT Lagn15a319AN
Tyl il
5.1 nsudsnsaznadiindysuzdu

fegnadi 1

duaduy

Anyways, back to the Grease date. Roman was a vision in black Fendi
leather everything. He looked so fucking sexy that night. He looked like the kind
of gay who would have no issue breaking your nose if you called him queer,
especially since his hair was slicked back and he was on a fucking motorcycle.

I ordered a side of fries but substituted celery sticks for the fries. They
were delish. Roman ordered a burger and a malt, as a joke (he would never
eat that in public). We spiked our Diet Cokes with Jack Daniel’s under the
table and made fun of our lazy-eyed waiter. The date was shaping up
perfectly, our conversation was supercute, and Roman was starting to get
buzzed and flirty. God, we were so happy then. (Walker, 2012, p.23)
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avuwla

wnnsadsniululdogauysaiuvy vnaunveusigalen g udalsiufisu
n3uq lduasiiaiiidagadnsemn log nouduisidinisguiugn

A185U18

anunsaflushegraintuidiofavasvdn Wu tedened Iadadulsiu
Wionaivluuussmuiiomeneiu 1u tedmnes seulsiunn wiilowewndung
Jeldannsaatennuduiussuuenannsduiteutu sgrdlsimu Tufudu Wulaile
avlauazaanirinnsinieiundiifeadulunmuwniuiununnsveuse

A1 “supercute” 39 super cute dAAUMANETIT UIFhUN SEUNINER Y
LwiLﬁmm"wQﬁﬂmLﬁud1ﬂﬂ'ia'wsmaWﬁamwﬂuaamm‘azﬁduﬁﬁdﬁﬁamsmﬁ%a
favAs 1@’1’514?1’33%L‘fJuéwmuﬂwﬁﬂiuﬁ%mm%LLazmmiﬁﬂmaaé”sazﬂﬂuﬁi’m"’s’a
wazwafifoglunwianems feduluternuilifnulddenendiin “super Tagld
f1i1 “saq” Fadunmsuusmsagnadindyvugdu (Mudsd vuwe, 2556) 11970
A “ane)”

uananil sdmadielunwdaneneh “deile” dddasunfudadnilluaiw
duldveslnenuneds 9ra8u ndowaud (dictionary.sanook.com)  ualuusunii
ﬁmﬂfﬂundmﬂuaﬁdwaj%?{aﬁm’;mm%’ﬂ Auseuvu Wusu @nsnga leunees,
2556) \ilofAnwiiuinanumuigvesdamzngulunvivateniaaunsauans
assnsauazlinnumngldlndidesiufunduatusiufaandiieuiudnvazaim
fawadforesfofuiiagiudnituiy §nuiadendionenlagldsidununisuvauuy
A6
5.2 msldauanades ansualuazizenainis

Faagedi 2

fuatiu

The question “How did | end up losing my virginity to my gay best
friend, dressed as Sandy from Grease, while my maid taped us from inside my
closet?” is one that most girls never ask themselves. It all began a long time
ago, when | was a little baby Babe, running around the garden in Pampers.
Just kidding... (Walker, 2012, p.16)

atuwla

“ﬁa"uZt/Aﬁz/mﬂﬁn”mﬁamnz/’ﬁa;%am"ﬁum’qm"a;ﬂuwzfuﬁyumanmwz/wy{
iSoanFalaeilediu ééf)l/EJdZWﬁ‘lJ?‘Zf?/éN@?é@d?f@‘ZJEIEJY‘ZJGMZY‘QFJ’JLWBQWJWZQZ?Qﬂ g mnwwm
dlnelliunssamouuuinusaues isossraiomnilinTuu kg e s e
Whunyiuiaeeq lundiaiaaulugiu 88 dawaui..
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A1asue

Fomnulusegveglunousuiesvesunummililunioslnedazasndn
a5 eazIdenvesan UM IainaaInnisesnianiulsiu domnulusiediuansliiiu
fadnunrdmaauresidouismnanuduiuludnuasdindnliannsafinduld
Tufoifin wasdagesldnanisheiflessyinduiiosiyaduniy

JAnwndenuua “Just kidding.” 91 “88 derauun..” iidesainuumi
douseudunsianizesvesiaasiliifuiesniuazdeinsdedu ganunidld
“8%” Fudumuanudsaiusiziung (Mudss vuwe, 2556) w@Suiindiuniiededs
a1sualngleuligenudilanasiinensualdu
5.3 nsl¥dawznguimuadieifiegluniviiosu

fagni 3

fuady

I’'ve since gone to great lengths to destroy all photo evidence of this
period of my life and have had countless hypnotherapy sessions with my
psychic, Myrta, to try and erase all memories of being overweight. Myrta
thinks that | gained weight due to my aura somehow getting crossed with
Kirstie Alley’s while Saturn entered my fifth house of fame and fortune. |
think Myrta is a genius. (Walker, 2012, p.157)

avuula

weimanihmihvesutunmszdailorlsdnegavesuduiusiunis
andudessnuaiad §086 vnefinnanslaaandidounniivuiauisiieuas
Tvavysuesdu Suinuesmilmmgne

A1a5ue

vsunvesdeniiuiliiusossateiniiaasasanenumarligeusugfe
prmEnE I maREnTIR e e AR mIng e 35T Aty SIBenIE I
Fmsuniiiarendnguiiiugunmluadiuounseiuseldwuiuwe ingd
QIraineiiaitnsunIsaznndatn

HAnwenendin “genius” Tngldnwsmasioiinainnaisnisaiied
TninuaAdevesniudsd suwe (2556) 1 “wn” Feaneda “msiifileluseiugs
wnnviedinaauiRegdlaetnmilsgann” eliaeandesiuiunuaziinanuimilon
visemnuisusinfuaamnglusunduatulildunndian egidlsinig d1i1 “53”
\uditiuazlifuegodiedeidowmnauiisiagiunasidesand@nuuiiuimnuya
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assidelimiifidnvugdaunvininieliifuntuewiznguazlianune
AIDRANYAIUDIRIATATEA

Faenedi 4

duatiu

The truth is, Jackhole, that even though I’d rather talk about the
inconsistencies in your hairline during group, | do actually have a lot of real
problems. | always fuck the wrong guys, | hated my vagina for eleven years
until | had it replaced, my dad'’s British, | can’t hold a job, Alexander McQueen
is gone forever, and even though | love Sarah Burton—and | really do love
her—it will never be the same. Also, | just met my mom for the first time
last week, which was a real mindfuck. (Walker, 2012, p.2)

avuula

wouSUR TSI Idveniusisneatiunsusn Suasday

A185u1Y

aounsalluiedeiiintuiiewiu tedaned favasmdniinanalinels
warlilnndedudadutntitn Wuldnaniymauniwessiseiouansliiiugi
weilnanelymluTinuasvisluiufonmsnuudvessueaieduaideu iosedu
IFunmsidssganfidsuassiauiin isedslhnenumiiusiuig viundaindniade
fudediivulanlauaziinnledmsuinazas teisnvaznmisharasiddum
wnnzngunaregiusgiuliilumenis

#1317 “mindfuck” Wuramzngu (Slang) nunefis e1n13anla wioulanls
fudsiiuntesuy orendumsndudsiiamalifiumgnsaininiy viodid
efidnuarlunuuduiinednls (http//www.urbandictionary.com/) Aaiduiigmlu
mizhawamﬁﬂﬁﬁaﬁﬁﬂmﬁaqmm’wﬁﬁmmwmw'%au%wﬁmﬁaw'%aLﬁsmwiﬂﬁ
Tn&iAssfusuatiusnnilaailedoasiuieiulfedndldunndes fedugAnuisdnenon
Fifi “Gu” Fadudenzndulunwmlne waindri wneiu uitssudndlngas
TH#efsmunnlasunnliioan 1inonsvzin Feu nliuen (http:/pojnanukrian.com)
ViolAnIMIIWEloURYHIEAUADUANLANE (NUFisT vy, 2556) Tuﬁﬁﬁﬁﬂwﬂ%’%aﬁq
a1suainnlavuyalisen wavvedn %ﬂﬁﬂﬁaﬂmmLﬁ‘ummﬂummmwwmjwmsm‘m
Mdrulunguivguasiolndld Ioilifeunvidarenisamnsadnledsifiou
Fean1sdeldgnsudu

ogdlafion fAnwlFdnevenduatiuligunudalu we. 2558 Fedu dswas
AAnannsadedinifuindudufnandivanglunuidevesniuds? se
(2556) \fesn “awifmilauyng Ailinisiaguuiaseswailowutuamnassy”
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(Aitchison, 2013, p.4) yonaniadadla ageylsand (2557, w.121) duiiudi “Tuilo
Fsswdesousalinisiaeuutas nw1ivududedinisidsuuasgiuluse 19y
o199sd0uliddwilniq iieldiSendaluiy MAndauludony uasddwiiiug foravy
siuasteluinss UiFeiuldsnne luud ludinused1iu” §Rnwddldendiegnad
sruafedug MAnannsaiie Alminnnguausulmivasdaduiinnldsuly
gy Fadaluil

Foenedi 5

fuaiy

One morning, during my junior year of high school, | woke up feeling
bloated. | got out of bed and looked in the mirror to see a monster zit forming
on my chin. Fuck, | thought. | must be PMS-ing. Whenever I’m about to get
my period, | turn into a nightmare, and all it takes is one off-color

comment to send me spinning into a rage. During high school, | would

always have Mabinty call in for me and tell them | was too sick to come to
class. During moments of uterine compromise, my presence on campus would
put faculty and students at risk. Think Columbine, but in a Burberry trench.
(Walker, 2012, p.29)

atuuua

arduazilyssTufouiils Sursguinduasay eeuARIIansalA ALY
Ly v iduumien Sauanus

A1a5u1e

dmsuaiusngluuiuni Tl DN el e IR T e G I PR I,
azasiivszasdazdefagferuidesnslie it lalufiemauuulnu Wog@nwnlé
ilamnumneuazensuaivesiiaas gAnwdsineveasenmsmmanldiuenizngy
Fojunazannsodoanuming o330sa uazdnuvaznwismaiovesisfutiagiuls
willausunauaty

Fomnusdananfudessnilludesnsuandieudlaieensualvease
Tugreiiiszsdoulnsldondogsanunisaifiintudastou Meiliazasudnld
wansbiiuuiuinseliannsanivauesuallalugisieudsedifaunn dnvuyves
mwiishazaslduandliifiufennudesnsligeuaunsoIusunsisaniwersus]
vousaliegrsinaulagldnisguunliiiuaniizvesensuailugiadng

HANWIA1EMaAIE “spinning into a rage” Susieclsauan” Tagld
Fuanznguiasats “Iu” “wies” uay “Ulauan” Bsdienuvaneaenadesiuiy
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Uunduatu di “Iu” Wunsszusensuallinelaungdulaslidilfanauanie
ndnn1sla lnsazuanseaniisdma Authuazyimie (dictionary.sanook.com) #1in
“wiie” Tnaunfndmuneiiniseenusdeunierin (dict.longdo.com) wiuSunues
aujulmianifunsuanseenisanulsiavensuniredBunaranunsonanseanldvisiye
awivsevimatudioatu mdn “USauan” Unfudaunandin “Use” Saunefis
annzveamaIeenyuieifionstaanu (dictlongdo.com) udlunimsmadioq
thuldazmneds ensinssvizelulwiuiifiinanuldwelavieliavensual

fagnaii 6

fuatiy

I'was trying so hard to not completely lose my shit and break down in
a tsunami of teenage sexual angst, and doing a pretty decent job, until he
turned and put his hand on my shoulder.

“Did you have a good summer? | heard Turks and Caicos had one of
its most beautiful seasons this year, which would explain your perfect tan.”

I’m sorry, what? Did anyone else just hear that? How did he know my
dad and | go to Turks and Caicos every August? My heart was pumping so
hard. | swear | could feel my knees sweating. A single tear fell from my eye.
Was he confused? Then [ said something stupid.

“Do you love me?”

| started full-blown crying. | never thought I’d be the kind of girl who
would meet her husband in high school, but apparently | never think a lot of
things.

At this point, our geometry teacher kicked us both out because | was
literally sobbing and clinging to my desk. | was able to pull myself together by
the time we were in the hall.

“Do you have any cigarettes?” | asked my soul mate.

“Totally. They’re French, is that okay?”

“Of course. Get out of my brain, pre-cog.” (I have a major sci-fi
obsession. You’ll learn this about me.) (Walker, 2012, p.19)
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atuua

wueu eenluaniidusey auesgiuineg (Fudniiuvaslvanseud vyl
willenendeindesraunn iiamangaiigier)

A195uU18

aonunsallushegaindudiowiu 1edanes savasudnwuiulsiuadausn
Tutfeadou iureulsiuiusadusniiaonaslddununmslulnasfuihaildldoey
Fuawes mntudusaslsiuldaununfuauldiindennudadunisnoudaiues
Tsifu uazsemetemuiiyaiunuiesin “Get out of my brain, pre-cog.” tieidums
enafauedlinduununf

Tunsudledgmssaunisvianudiladiuatu gAnwndsdesinnudilac
11 “pre-cog” few Wilf131 “pre-cog” 119N precognition MNgiin1IaNIvIe
ueiLeINAR (oxforddictionarry.com) ffAinn3adeniddin “gasiing” Feflanumane
aonndafuusunduaty Wesandididudfinanyanaiiideldeslufausssu
‘UmEJWNGTJ!ﬂL‘ﬁu‘ﬁLa‘laﬂaaiuﬁlaﬂﬂﬁé’lﬂiaw]ﬂm LU LAY QYIUTING Mga‘mua@mﬂmﬁ‘wé
yanadu fanviadenldsdifelvisdwidsnuue huadufioumiiusunduativ
uwunsudauuunssisselddfifanumnedunaansiguenainagyliteninlsl
ﬂszéiT‘uLLﬁaaﬂaﬂzlaiaﬁmﬂﬁaﬁaaﬂimaJLLazqﬂaﬂsua\iﬁ’aazﬂﬂﬁuﬁﬂwa

fagnadi 7

duadu

It had always seemed like such a quick trip from my house to Susan’s
office when Mabinty would drive, but it felt like | had been running for hours
and | wasn’t even close to the exit for the 10 freeway. Cars began to honk,
and | was sure the drivers were yelling fat slurs at me, but | was in too much
of a haze to hear anything clearly.

| was about to collapse, when | turned to see a car slowly trailing
behind me on the shoulder of the road. | thought for sure it was going to be
a cop or a chubby-chasing rapist, but thankfully it turned out to be Mabinty.
(Walker, 2012, p.33)

avuula

Fusumassunanaeusuiuluiiusasuniemasdunumsisuagod 19919
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A183U1Y

anunsallusegaintudedaramdneglutineuiiszsifounas i
hytherewuesinauAsuilas nanfefasasfiuinuesdsuindvguuas
\Rnnuinasgnannaunsgisiomnswugeu dntiinvese ewheanudesns
$u dinwegnataiian wedwindulalseenanthuriumslanddaduaniuia
soweruarisiemuiags lufeiian fiAsswonsefidusanuniundutiu fideu
Tguunlyigeruiiunmluiununisesnsdnauinselalsivilesluseduiill us
H1eulA1in collapse Fauansdaorsualuazan ngenevesiiazasegtnay

HAnwndenldmin “srauman” demenlunwaemadadumsinalionld
UsstnEanmEdumilondn viieseundeinng  fin “9197 1N $19me @RI
“ran”  nunedsaninidenne geusu Wivane (dict.longdo.com) HAnwlany
drogailisni wu “sriuiieusemthifuse amuduaureywes Tl IATaEYh
agnslsfuanimsnsnieiidndasmanwunnsyidlulvg..” (Aposaof, 2557) Fatfu
A1 “srauman”  luusunvesiswaiedaduniseudnualligiladnladnsanie
wilesédnn adlouinazunanaaeadly gAnwdadiuinsidentddiamenguiie i
Forunwaemilifuessosanasiiudnvasvesnwismalioildtulunguiosu
Taguaunsavilvifeudiladndnuaiuaranvaugniinwivesiiarastauinniinig
walaglédnnuniwiily

fogeil 8

fuaty

Babe, | thought to myself, Do not fall in love. Do not listen to your
stupid body. Your body is a nutcase, you’re puffy from those three beers you
drank over the summer, and your skin is an 8 right now, at best. It’s first period
of the first day of sophomore year and already you’re eye-fucking this strange
boy-man. Sit the fuck down. But you are sitting down! Shut up.(Walker, 2012,
pp.18-19)

atiuuua

suilnlulady daudu eehldnnvausnifeaus eeluilesrimediiiimese
sumeseshaiteuasfummndssawyniauluneutnmey dfvessonsuiia
laifeiign BumuusauazinenusnveunTARY udusamAdlaTueuTanun
memeguzily Wauaee usenlegivil ugaululday
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A183U1Y

anunisailudiegrafatuidliontu 2odanes nulsifuadiusnuasiia
anurouoghannauliisnsazaenanisiuld nnduselufnanudslulafedon
Ausinglusosig

Tunsdivessnin “shut up” fusingluvdunilannsouvanssialagldduom
amiwaneaiuly wiginwidiuiidosnuiunseuq vesterruiidudsifiazes
fdshauioyatunuiesegiula fufu “Shut up” Fsdrevemeenunluguuuuiide
o15uaives fazastngldnunimadsluiamusssutatomein “ulu” Gmneds a3
Iunuinsusennluiadlneusirannderiaase (dict.longdo.com) fadleg1stoarily
mudsuawilng wu “8an Jadufnsraten wmdevluiiuiitasidennvesdyy f
JaAauluindufensuuddn fariuindelwuituugdedad.” (9 Tuiinvesdn,
2557, 1.59)
5.4 mMsldAassnuuuuyAAa

uanIINEIFiTINATERN Y Tifiufusnaugeatouarnianaiuda nsld
asswunmunuypnaluasdegiufiRamuasuuadluguiu fiedaila aggylsed
(2557, w.123) N “usinounasls he/him/his ilonanedsnulngnag [Wldisame
iuitgensy uatheuiisudnodoamsTildassnusvenaamntiunarsniu 3
5uilmsleasman he/she w3 (she wSauslusithA137 they Faudumywavanlely
Aawmnelenwaiiieatunarmiane..” Y9t dassmny “une” Tiunuysy
Aanunninanazieluntwilnesamars wu Tumidoulass Suiinuesda (2557) 1
Usngnisldassnuy “une” ludernu “pasdnfousvevenes winiuaussess (...)
pauiiathuiinuln undedoaudunmathusasenanmsiauy () W13) uay “Fuil
wenuhldunezuoadas uwamnﬁugﬁj(...)" (1.25) ogn4lsfinu wiidrasswuny
“una” Aldmwlnsamznguisultfumneuisiagiueasglianunsanegludeny
imanedudmsznrwiinisidsuuvasegnasanaiuazlasionzegsddungy
Aufouinazaisassddmioduauntwlyg saeanan eigAnwiiuinigld
ATINUIN “UNY” ‘LumwsuwaaaauuLLUaLﬂumwmau‘La muuwﬂﬂmw,aaﬂﬂiu
unuladuiidumassmuslagldi “une wuugsilauiananeuazmdan
msNzaYeIUTUNAslufegad 9 uag 10

fegnadl 9

duaiiu

It was a horrible combination of excitement to see him again mixed

with the devastation of remembering that he was totally into dudes. There
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was no chance in hell that my body, which included breasts and a vaging,
would ever be of any interest to this queer beacon of chic. (Walker, 2012, p.20)

avuwla

fufAnuevug fuiluguiildiaeunsdnadiuasfide Adudildunsseugne
windu fadufeluiueewsaniismevessufisuudisaeuaz ies luiuiiauen
aulsvourisgatanuil

Foeedl 10

fuaiy

She basically raised me. Growing up, my dad was always at work, and
my grandmother, while an amazing role model, had a tendency to pop in and
out of my life at her leisure. Mabinty has been with me since before my little
baby brain could form memories. (Walker, 2012, p.28)

avuula

9399 udanatuaudesgsudunay mzduslag Wevesduiviusasn
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I wrduifasegidetdundusnouiduay Sl
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wUavzdieviliuansliiiuindiarasdie yadndnvazuuulvu nanfe dinw
Fosmsliduunasioufetoyanisdinm Wy 01 e fo msny 1Woud uay
TUUETTY

6. unagy
mwweseuiulmifianuvainvasuazioinduisniwlmsivesniwlnedi
ﬂﬁiLU’SEJULLUaﬂ‘UWWNQﬂaﬁﬁlaﬁjﬂﬂlﬂguﬁjﬂLWi’lBuaﬂﬁﬁﬂﬁﬂ’]iLLUS‘U@Qﬂ’]‘H’] gl
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Wasuulamenwddlagudne udifnanmsivasunlamsiansssy Anudonis
Tumsldawvesderuvedldniw uidfawinisanuinmihvesnaluladluga
JagUu (Bolban Abad & Hanifi, 2014, pp.25-26) aghalsinu udinnwieguazidu
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Iufudodudvgiuiin” (Venuti, 1998 $1dlu Angles, 2014, p.166) fnwifiuinnig
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